


ครั้งหนึ่งเคยมีคนถามว่า “แม่ครัว” กับ “แม่เรือน” เหมือนกัน

หรือไม่ ก็ตอบเขาไปตามเข้าใจว่า ตามรูปคำาแล้วไม่เหมือนกัน 

ตามความหมายในปัจจุบัน “แม่ครัว” หมายถึงคนทำาครัวที่   

เปน็หญงิ ซึง่ไมไ่ดม้สีภาวะเหมอืนกนัไปหมดทกุคน บางคนอาจ

เป็นลูกจ้าง บางคนอาจเป็นคนในบ้านเอง โดยท่ัวๆ ไปแล้วไม่ได้

หมายถึงผู้เป็นใหญ่ในเรือน

 ส่วนคำาว่า “แม่เรือน” นั้นหมายถึงเป็นผู้ปกครองเรือน   

เป็นใหญ่กว่าแม่ครัว แต่ส่วนมากก็เป็นแม่ครัวเสียเอง เพื่อใช้

เสน่ห์ปลายจวักผูกใจพ่อบ้านให้อยู่กับเหย้าเฝ้ากับเรือน ถ้าว่า

ตามประเพณีไทยแล้วคนทำาครัวไม่ใช่ผู้ชาย จะมีก็แต่ผู้หญิง 

เพราะฉะนั้นคำาว่า “พ่อครัว” จึงเอาไปใช้ในตำาแหน่งหัวหน้า

ครอบครัวเสียมากกว่า แต่ก็ใช้กันเฉพาะในสมัยโบราณเท่านั้น 

จ วั ก
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ในสมัยต่อมาเปลี่ยนจากพ่อครัวมาเป็นพ่อบ้านเพื่อให้เข้าคู่กับ

แม่เรือน แล้วคำาว่าพ่อครัวก็เอาไปใช้กับคนทำาครัวท่ีเป็นผู้ชายเสีย 

จะได้เข้าคู่กับแม่ครัว ในปัจจุบันน้ีผู้ชายเป็นพ่อครัวทำากับข้าวกัน 

มากข้ึน ดูจะเก่งกว่าผู้หญิงเสียอีก ทำาให้นึกถึงนิยายสมัยก่อนโน้น 

เรื่อง เมื่อหญิงเป็นชาย ผู้ชายก็ทำาครัว เลี้ยงลูกแทนภรรยา

 แม่ครัวในประเทศอื่นๆ จะเหมือนไทยหรือเปล่าไม่ทราบ 

ทางเขมรกด็เูหมอืนจะเรยีกวา่ “คนครวั” (เนยีกกรวั) เปน็กลางๆ 

ไมบ่อกเพศ และเรยีกครวัเหมอืนกบัไทย ทางอสีานเรยีกครวัยาว

ออกไปคือเรียกว่า “เฮือนครัว” คือเรือนที่ใช้เป็นที่ปรุงอาหาร 

หรือบางทีก็เรียกว่า “เฮือนไฟ” ก็แปลว่าเรือนไฟ เพราะเป็นที่

ติดไฟหุงข้าวต้มแกง

 

 ในปจัจบุนั ทัง้คำาวา่ “แมค่รวั” และ “แมเ่รอืน” ดจูะเลอืน

หายไปจากชีวิตประจำาวันของคนไทย ไม่เหมือนสมัยโบราณที่

ครอบครัวใหญ่ๆ มีคนมาก จำาเป็นจะต้องมีแม่ครัวไว้ประจำา 

เพราะแม่เรือนเป็นแต่ผู้บริหารงานในบ้าน ดูแลความเรียบร้อย

เท่านั้น ครั้นเหตุการณ์เปลี่ยนแปลงไป คนในบ้านน้อยลง ไม่มี

ความจำาเปน็จะตอ้งใชแ้มค่รวั แมเ่รอืนกล็งมอืเปน็แมค่รวัเสยีเอง 

เป็นการประหยัดไปในตัว
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 ความจริงแล้วแม่เรือนทุกคนก่อนที่จะได้ตำาแหน่งนี้ คือ

กอ่นแตง่งาน กจ็ะตอ้งรบัการอบรมสัง่สอนใหเ้ปน็แมค่รวัมากอ่น

ทั้งนั้น เพราะตามคติโบราณถือว่า หน้าที่สำาคัญของผู้หญิงคือ

การรู้จักงานบ้านการครัว ถ้าใครหุงข้าวต้มแกงไม่เป็นก็ออกจะ

เสียราคาไปสักหน่อย สุนทรภู่แต่งกลอนสอนหญิงไว้ว่า “จงรีบ

ฟื้นตื่นก่อนภัสดา นํ้าล้างหน้าหาไว้ให้เสร็จสรรพ จึงหุงข้าว     

ต้มแกงแต่งสํารับ จัดประทับเทียบทําให้น้ํานวล” หรืออย่างท่ีครูแจ้ง 

แต่งกลอนตอนแต่งงานนางศรีมาลา ผู้เป็นแม่ก็สอนว่า “อันลูกผัว 

เจ้าอย่ากลัวจะพลัดพราก ถ้าอ่ิมปากอ่ิมท้องหาท้ิงไม่ เปร้ียวหวาน 

จานเจือให้เหลือใจ ถึงจะไสคอส่งไม่ลงเรือน” น่ีก็ตรงกับท่ีกล่าวไว้ 

ข้างต้นเรื่องเสน่ห์ปลายจวัก

 

 สมัยเด็กๆ เคยทายกันว่า “อะไรเอ่ย หน้างอคออ่อน กิน

ก่อนคนทุกวัน” สมัยนี้อาจนึกไม่ออกเพราะไม่ได้ใช้กันเสียแล้ว 

แต่สมัยก่อนต้องมีประจำาทุกครัว เป็นของจำาเป็นต้องใช้ วัสดุท่ีทำา 

ก็ดูไม่มีค่าอะไร คือเขาเอากะลามะพร้าวแก่ๆ มาตัดให้เป็นรูป

ค่อนข้างกลม แล้วทำาด้ามสำาหรับถือยาวๆ ใช้ตักแกงตักข้าวได้ 

ของส่ิงน้ีเรียกกันตามธรรมดาสามัญว่า “กระจ่า” ชาวบ้านบางคน 

ก็เรียกว่า “ตวัก” (ตะหวัก) คำาน้ีใช้ได้ท้ังทางดีและทางไม่ดี ทางดี 

ก็อย่างที่กล่าวมาข้างต้นคือ “เสน่ห์ปลายจวัก” ทางไม่ดีก็คือ 

เอาไปใช้พูดว่าผู้หญิงที่ชอบทำาหน้างอว่า “ทำาหน้างอเป็นจวัก” 
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หรือ “ทำาหน้าเป็นตวักเชียว” ที่เปรียบกับจวักก็เพราะจวักมี    

รูปร่างงอ อย่างคำาทายเล่นที่ว่า “หน้างอคออ่อน” ที่เอาไปใช้

เป็นสำานวนอีกคำาหนึ่งก็คือ “จวักไม่รู้รสแกง” หมายถึงอยู่ใกล้

เสียเปล่าไม่ได้ประโยชน์ เหมือนอย่างจวักที่ใช้ตักแกงอยู่เป็น

ประจำา ก็ไม่รู้ว่ารสแกงเป็นอย่างไร

 

 สรปุวา่จวกัหรอืกระจา่ เอาไปใชไ้ดท้ัง้ดแีละไมด่ ีพระบาท-

สมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ได้ทรงพระราชปรารภเกี่ยวกับ

เรือ่งนีไ้วต้อนหนึง่วา่ “จวกัของไทยนัน้ ชาวไทยถอืลทัธแิละใชก้็

เถยีงกนัอยูเ่อง กเ็มือ่ยามใชเ้อามาตกัขา้วกวนแกง ซึง่จะขึน้ถว้ย

ขึ้นแกงขึ้นสํารับเป็นของดีของมงคลที่จะกลืนกินเข้าไป แต่ชื่อ

แห่งจวักน้ันเป็นของหยาบสําหรับไว้ด่าไว้ว่า จะเอาสับเส่ียงอะไรเล่า 

หรือถ้าเจ้าขุนมูลนายเอาสิ่งนั้นสับโขกตีบ่าวไพร่ ก็ถือว่าเป็น

อัปมงคลใหญ่ ฟ้องร้องจนถึงหลุดค่าตัวทาส”

 

 ได้กล่าวมาแล้วว่า จวักใช้สำาหรับตักแกงหรือใช้คน     

ของเหลวๆ แต่เวลาใช้ คนโบราณก็มีข้อห้ามไม่ให้ใช้จวักตักชิม  

มีเร่ืองเล่าว่า เม่ือคร้ังรัชกาลท่ี ๕ เสด็จประพาสต้นไปถึงบางหลวง- 

อา้ยเอยีง ไดท้รงแวะพกัทีบ่า้นนายชา้ง (ซึง่ตอ่มาไดร้บัประทวน

ตัง้เปน็ทีห่มืน่ปดพิทัธภูวนารถ) บรรดาขา้ราชบรพิารตา่งชว่ยกนั

หุงหาอาหาร ตอนนั้นกรมหลวงประจักษ์ศิลปาคมได้ตามเสด็จ
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ทัพพีทองเหลือง

ไปด้วย ได้เข้าช่วยทำาครัว ตอนหนึ่งได้ทรงใช้จวักตักแกงขึ้นชิม 

นางพลับภรรยานายช้างเห็นทำาอย่างนั้นก็ห้ามว่าเป็นผู้ดีเขา    

ไม่ทำากันอย่างนี้ ดูเป็นเรื่องเสียหรือไม่เป็นมงคลไป คนโบราณ

เชื่ออะไรแปลกๆ อีกเช่นว่า จวักหักในมือพวกบ่าวไพร่ร้อนใจ 

เรียกกันว่าอุบาทว์พระอินทร์ ต้องทำาพิธีแก้อัปมงคล

 

 จวักหรือกระจ่านั้นเป็นของใช้พื้นบ้านมาตั้งแต่โบราณ 

ชาวบ้านชาวเมืองใช้กันอยู่ทั่วไป แต่ในรั้ววัง พวกทำาเครื่องต้น

และเคร่ืองเสวยของเจ้านายหรือขุนนางผู้มีบรรดาศักด์ิสูงเลิกใช้ไป 

นานแล้ว โดยเปล่ียนมาใช้ทัพพีทองเหลืองทำารูปเหมือนช้อนใหญ่

 จวกัจะเปน็ภาษาอะไรไมท่ราบ แตส่นันษิฐานกนัวา่นา่จะ

เปน็คำาไทยทีก่รอ่นเสยีงไป คำาเดมินา่จะเปน็ “จา่วกั” คำาวา่ “จา่” 

หมายถึงหัวหน้า เช่น จ่าฝูง ส่วนคำาว่า “วัก” หมายถึงตัก เช่น 
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วักนำ้า ในบรรดาช้อนที่ใช้วักใช้ตัก จวักมีลักษณะใหญ่กว่า  

เครื่องวักเครื่องตักอย่างอื่น เท่ากับว่าเป็นหัวหน้า หรือเป็นจ่า

ของเครื่องวักทั้งหลาย จึงเรียกกันว่า “จ่าวัก” แล้วกร่อนเหลือ

เพียงจวัก ส่วนคำาว่า “กระจ่า” คล้ายคำาในภาษาฮินดูสถาน      

ที่เขียนว่า Karccha จะออกเสียงว่า การ์ชา หรืออย่างไรไม่ทราบ 

และคำานี้ก็ว่ามาจาก Kafcha ในภาษาเปอร์เซีย ซึ่งแปลว่า ช้อน 

ดตูามเรือ่งกใ็กลเ้ขา้ไปอกีนดิชดิเขา้ไปอกีหนอ่ย แตจ่ะผดิหรอืถกู

ก็ไม่ทราบ เพราะเป็นเรื่องก่อนเกิด

กระจ่าโบราณ จะใช้หวายผูกกะลากับด้าม ไม่ใช้ตะปู
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เมื่อเขียนเรื่องเครื่องครัวตอนแรกออกไปแล้ว เพื่อนคนหนึ่ง    

เขาทักว่าแก่แล้วเห็นจะหลง ก็ถามเขาอย่างงงๆ ว่ารู้ได้อย่างไร 

เขาก็บอกว่าเห็นตั้งต้นเขียนถึงครัวไฟ แต่ไม่กล่าวถึงเตาไฟเลย 

กลับไปเขียนถึงกระจ่าจวัก ก็ต้องยอมรับว่าจริง แต่ไม่ใช่เพราะหลง 

เป็นแต่ไหลไปเท่าน้ัน คือไปเอ่ยถึงเสน่ห์ปลายจวักเข้า ก็เลยไหล

เรื่อยเปื่อยเรื่องจวักกระจ่าไปเสีย ฉะนั้นตอนนี้ก็กลับไปเล่าถึง

เตาไฟ ซึ่งเป็นหลักสำาคัญของครัวต่อไป

 ในสมัยโบราณไทยเราใช้หม้อดิน เตาไฟที่ใช้กับหม้อดิน 

ก็มีหลายแบบ มีตั้งแต่ของธรรมดาง่ายๆ ไม่ต้องซื้อ ไปจนถึง

ของดีมีราคา ถ้าเป็นแบบโบราณอยู่ตามชนบท หรือเดินทาง

เคล่ือนย้ายไปเร่ือยๆ อย่างพวกกองเกวียน ก็ใช้เตาทำาด้วยก้อนเส้า 

คือก้อนหินที่มีขนาดไล่เลี่ยกันวางเป็นสามเส้า หรือมีอิฐจะใช้

เ ต า
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ก้อนอิฐแทนก็ได้ เตาแบบก้อนเส้าเป็นของท่ีมีมาต้ังแต่สมัยโบราณ 

เพราะเปน็แบบธรรมชาต ิวางบนพืน้ดนิทีไ่หนกไ็ด ้แตถ่า้ไปใชบ้น

ครัวยกพื้นหรือเรือนไฟ ก็ต้องมีแม่เตาไฟรองเพื่อกันไฟไหม้ขึ้น

หม้อดินตั้งบนก้อนเส้า

 “แม่เตาไฟ” เป็นกรอบไม้สี่เหลี่ยมสูงประมาณ ๖-๗ นิ้ว 

ภายในกรอบอัดดินให้แน่นเพ่ือกันความร้อนไม่ให้ถึงพ้ืน แม่เตาไฟน้ี 

จะใช้วางก้อนเส้าหรือเตาวงก็ได้ เพราะเป็นเตาท่ีใช้ฟืนเหมือนกัน 

“เตาวง” เป็นเตาดินเผาทำาเป็นรูปวงโค้ง มีช่องสำาหรับใส่ฟืน ท่ีขอบ 

ด้านบนมีปุ่มยื่นออกมา ๓ ปุ่ม สำาหรับรองรับหม้อหรือภาชนะ

ที่ตั้ง
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 เตาอีกอย่างหนึ่งเรียกว่า “เตาเชิงกราน” เป็นเตาดินเผา

ลักษณะคล้ายเตาวง แต่เชิงกรานมีพื้นหรือชานติดกับตัวเตา   

ยื่นออกมาข้างนอกสำาหรับวางฟืน เตาแบบเชิงกรานนี้ไม่ต้องมี

แม่เตาไฟ เพราะมีพ้ืนติดกับตัวเตา เป็นการป้องกันไม่ให้ไฟติดพ้ืน 

อยู่แล้ว สามารถยกเคลื่อนย้ายได้สะดวก

เตาวงตั้งบนแม่เตาไฟ
(ที่มา : https://www.gotoknow.org/posts/337042)
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 หลายปีมาแล้ว ผู้เขียนเคยคุยกับนักวัฒนธรรมพื้นบ้าน

ระดับอาจารย์ท่านหนึ่งถึงเรื่องเตาเชิงกราน ท่านได้อธิบายว่า 

เตาเชิงกรานได้ช่ือมาจากเตาของชาวเมืองเชียงคาน ก็ไม่เข้าใจว่า 

เตาเมืองเชียงคานจะมีอิทธิพลมากถึงเพียงนั้น เขาเล่าต่อไปว่า 

ชาวเมืองเชียงคานเป็นต้นแบบทำาเตาชนิดนี้เก่ง คือไม่แตกง่าย 

ภายหลังจึงเรียกเชียงคานเพี้ยนมาเป็นเชิงกราน

เตาเชิงกราน
(ที่มา : http://topicstock.pantip.com/blueplanet/topicstock/

2009/05/E7873846/E7873846.html)



ส. พลายน้อย 19

 เม่ือฟังหนแรกก็นึกว่าลากเข้าความ แต่อยากจะฟังความคิด 

ของเขาต่อไป เลยถามว่าทำาไมคำาว่า “คาน” จึงกลายเป็น “กราน” 

ไปได ้เขากอ็ธบิายตอ่ไปวา่ เดมิทเีรยีกเมอืงเชยีงคลานดว้ยซำา้ไป 

เพราะเป็นเมืองสูงชัน ใครไปก็ต้องคลานขึ้นไปทีเดียว เลยเรียก

กันว่าเมืองเชียงคลาน แล้วเพี้ยนมาเป็นเชียงคานภายหลัง

 ผู้เขียนเองแม้ไม่รู้จักเมืองเชียงคาน แต่อาศัยท่ีรู้พงศาวดาร 

มาบา้งนดิๆ หนอ่ยๆ กพ็อจะนกึคา้นในใจวา่ เมอืงเชยีงคานเปน็

เมืองที่เกิดขึ้นใหม่ในรัชกาลที่ ๓ พร้อมๆ กับเมืองหนองคาย 

พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวโปรดให้ตั้งบ้านปากเหือง

ขึน้เปน็เมอืงเชยีงคาน จดัเปน็หวัเมอืงชัน้นอก เปน็เมอืงของไทย

ไม่ใช่ของลาว และก็ไม่ได้เรียกว่าเมืองเชียงคานมาก่อน ถ้าจะ

เลน่เดาแบบขา้งตน้นัน้แลว้ กน็า่จะเดาวา่มาจากเมอืงเชยีงกราน

จะเข้าท่ากว่า เพราะเมืองเชียงกราน (หรือเชียงตราน) เป็นเมืองข้ึน 

ของไทยมาตั้งแต่ครั้งสุโขทัย เก่ากว่าเมืองเชียงคานมาก

 ที่ต้องเล่านอกเรื่องก็เพื่อกันความเข้าใจผิด ประเดี๋ยวจะ

ว่าไม่รู้เรื่องที่มาของเตาเชิงกราน

 ความจริงแล้วไม่น่าจะต้องลำาบากไปเอาถึงเมืองเชียงคานเลย 

วา่กันตามรูปคำาก็ดูจะเป็นไทยๆ เราน่ันเอง เชิงกรานประกอบดว้ย
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คำาสองคำาคือ “เชิง” และ “กราน” คำาว่ากรานเป็นคำาโบราณ 

แปลวา่ ไฟ เมือ่รวมกบัคำาวา่เชงิ หมายถงึ ทีต่ัง้ คำาวา่ “เชงิกราน” 

จงึหมายถงึ เชงิไฟหรอืทีต่ัง้ไฟ ทีก่อ่ไฟ กค็อืเตานัน่เอง ทีพ่ระเจา้

แผ่นดินรับส่ังให้ศรีธนญชัยไปจับตัวต้นไฟมาให้ได้ แล้วศรีธนญชัย 

เอาเชือกไปมัดเชิงกรานมาถวายนั้น เป็นการถูกต้องยิ่งนัก

 เตาเชงิกรานเหน็จะเรยีกมาตัง้แตก่รงุศรอียธุยา ในภาษา

เขมรเรยีกคลา้ยไทย แตอ่อกเสยีงวา่ “เจงิกราน” หรอื “จงักราน” 

ในภาษามอญไม่มี เพราะเขาเรียกเตาว่า “พาว” อยู่แล้ว

 เตาแบบต่างๆ ท่ีกล่าวถึงข้างต้นน้ัน ได้สอบถามเด็กรุ่นใหม่ 

ในกรงุไดค้วามวา่ไมรู่จ้กัเสยีแลว้ เพราะในปจัจบุนัไมน่ยิมใชแ้ละ

ไม่มีใครทำาขาย ส่วนมากนิยมใช้เตาแบบที่เรียกว่า “เตาอั้งโล่” 

ซึง่เปน็เตาดนิเผาเหมอืนกนั แตเ่ปน็แบบใชถ้า่น ยกยา้ยเคลือ่นที่

ไดส้ะดวกเพราะมหีหูิว้ (ตามแบบทีป่ระดษิฐข์ึน้ภายหลงั โดยเอา

เตาบรรจลุงในกระปอ๋งหหูิว้) เตาอัง้โลเ่ปน็เตาของจนี แตจ่ะเปน็

จีนแต้จิ๋วหรือจีนฮกเกี้ยน ยังเถียงกันอยู่ ถ้าเป็นจีนแต้จิ๋วอ่านว่า 

“ฮวงโล้ว” หมายถึง เตาใช้ลม ก็ดูเข้าท่า เพราะถ้าจะให้ไฟแรง

ก็ต้องใช้พัดกระพือลมตรงช่องข้างล่าง ส่วนจีนฮกเกี้ยนเรียกว่า 

“ฮังหลอ” หมายถึง เตาปิ้ง เตาย่าง ก็ดูเข้าท่าอีกเหมือนกัน 

เพราะใช้ปิ้งย่างอะไรก็ได้ ปรากฏว่าทางมลายูและอินโดนีเซีย
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เรียกเตาชนิดนี้ว่า “อังโล (Anglo)” และว่าขอยืมมาจากภาษา

จีนฮกเกี้ยนคือ “ฮังหลอ” ก็เลยทึกทักกันว่าอั้งโล่น่าจะมาจาก

ภาษาจีนฮกเกี้ยนเป็นแน่

 

เตาอั้งโล่ ช่องข้างหน้าเอาไว้พัดลมเข้าไปให้ไฟลุก 

และเป็นช่องให้ตักขี้เถ้าออก

 การใช้เตาอั้งโล่มีขั้นตอนมาก คือจะต้องมีตะกรับซึ่งเป็น

แผ่นดินเผารูปกลมตามขนาดของเตา ที่แผ่นตะกรับนี้เจาะรู

กลมๆ เตม็ไปทัง้แผน่ เพือ่ใหล้มผา่นเขา้ไปทำาใหถ้า่นทีอ่ยูข่า้งบน

ลุกแรงขึ้น และให้ขี้เถ้าจากถ่านหล่นลงไปข้างล่าง ใต้ตะกรับ  

ลงไปมีช่องว่างทะลุด้านข้าง ถ้าต้องการให้ไฟลุกแรงให้พัดลม

เข้าทางช่องนี้ และตักขี้เถ้าออกทางนี้ด้วย
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 ตะกรับที่ติดกับเตาหรือที่ทำาขายจะเป็นชนิดดินเผาสุก

แล้ว แต่ถ้าเป็นตะกรับอย่างที่ตาแป๊ะแกเดินหาบร้องบอกคนว่า 

“อังโล่เฮง” หรืออะไรทำานองน้ีแหละ เพราะฟังสุ้มเสียงเป็นอย่างน้ัน 

ตาแป๊ะแกรับซ่อมตะกรับท่ีคนทำาแตกโดยมีตะกรับดินดิบใส่ให้แทน 

เมื่อติดไฟใช้แล้วดินดิบก็สุกไปเอง

ตะกรับซึ่งเต็มไปด้วยรูให้ลมผ่าน

 เตาอั้งโล่ใช้พัดพัดเร่งให้ไฟลุกแรง แต่เตาก้อนเส้า เตาวง 

เตาเชงิกราน ไมน่ยิมใชพ้ดั แตใ่ชก้ระบอกไมไ้ผท่ะลปุลอ้งตลอด 

จ่อปลายข้างหน่ึงเข้าไปท่ีเตาไฟ แล้วเป่าลมจากปลายอีกข้างหน่ึง 

ลมก็จะแล่นไปเป่าไฟในเตาให้ลุก กระบอกเป่าไฟอย่างน้ีมีประโยชน์

มาก คือทำาให้ลมที่เป่าไปมีกำาลังไม่กระจายออก และระยะ 

ความยาวของกระบอกทำาให้หน้าผู้เป่าไม่ร้อนด้วย
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การเป่าไฟด้วยกระบอกไม้ไผ่
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 เตาไฟอย่างที่มีแม่เตาไฟ ต้องคอยแต่งดินให้เรียบร้อย  

อยู่เสมอจึงจะดูงามตา ขี้เถ้าก็ต้องเกลี่ยให้เรียบร้อยหรือตักทิ้ง

ไปใหห้มด บางครวัพอเสรจ็ธรุะแลว้กจ็ะใชแ้ผน่สงักะสปีดิไว ้เพือ่

กนัไมใ่หแ้มวลงไปนอนหรอืถา่ยอจุจาระ แตท่ีโ่บราณถอืกนัมาก

กค็อื สนุขัออกลกูทีเ่ตาไฟ หนทูำารงัใตเ้ตาไฟ ปลวกกอ่รงัทีเ่ตาไฟ 

และเห็ดข้ึนท่ีเตาไฟ อย่างน้ีเรียกว่า “อุบาทว์พระโสม” เม่ือเกิดข้ึน 

ทีใ่ดกต็อ้งหาแกว้แหวนเงนิทอง ผา้แพร ดอกไม ้ธปูเทยีน อาหาร

และผลไม้ บูชาประจำาทิศอีสาน เพราะเหตุท่ีเกิดข้ึนเหล่าน้ีล้วนเปน็

เรือ่งทีไ่มน่า่เกดิขึน้ทัง้นัน้ เรยีกวา่เกดิผดิที ่สมยันีเ้หน็จะเกดิยาก 

เพราะคนหนัไปนยิมใชเ้ตาแกส๊กนัมากขึน้ แตก่อ็ยา่ไวใ้จมากนกั

เพราะหนูเข้าไปทำารังได้เหมือนกัน

 หนังสือพิมพ์ ไทยรัฐ ฉบับวันที่ ๑๓ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๒๓ ลงข่าวว่า 

ปาปัวนิวกินีส่ังซ้ือเตาอ้ังโล่จากไทยเพราะประหยัดเช้ือเพลิงได้ดี ท่ีผลิตในประเทศ 

แพงกว่าซ้ือจากไทย เตาท่ีต้องการเป็นเตาขนาดใหญ่หุ้มสังกะสีสูง ๒๔ เซนติเมตร 

ด้านล่างกว้าง ๑๙ เซนติเมตร ด้านบนกว้าง ๒๘ เซนติเมตร เป็นเตามีหูหิ้ว

สะดวกในการเคลื่อนย้าย
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วนัหนึง่ผูเ้ขยีนคยุกบันกัเพลงไทย เขาถามปญัหาวา่ชือ่เพลงไทย

ที่แสดงความโกรธ ความโมโห แล้วแสดงอาการระรานคือชื่อ

เพลงอะไร คร้ังแรกก็นึกไม่ออก แต่เม่ือทบทวนระลึกถึงความหลัง 

ครั้งเป็นนักเรียนเมื่อนานมาแล้ว จำาได้ว่า จ่าวอน ครูสอนดนตรี 

ได้สอนให้ร้องเพลงไทยชื่อ “แขกต่อยหม้อ” ก็บอกเขาไปว่า  

เพลงนี้แหละที่แสดงอาการระราน เพราะหม้ออยู่ดีๆ ก็ถูกแขก

อันธพาลต่อยเสียอย่างนั้นแหละ

 ที่จำาเพลง “แขกต่อยหม้อ” ได้ ก็เพราะเคยวิจารณ์ชื่อ

เพลงน้ีว่าเหตุใดแขกจึงต่อยหม้อ แต่ดูเหมือนว่าจะไม่ได้ความอะไร 

กลบัไปไดป้ระเพณอีนิเดยีเกีย่วกบัการใชห้มอ้ คอื ตามปกตแิขก

เขาถือวรรณะ เครื่องใช้ไม้สอยอะไรเขาไม่ยอมให้คนอื่นที่ไม่ใช่

พวกพ้องมาใช้ หม้อที่ใช้หุงข้าวก็ใช้หม้อโลหะซึ่งขัดถูทำาความ

ห ม้ อ
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สะอาดง่าย ไม่มีมลทิน แต่ถ้าเล้ียงดูแขกเหร่ือหรือคนท่ีไม่ใช่ญาติ 

แล้วเขาก็จะใช้หม้อดิน เพราะถ้าเกิดสงสัยว่าจะมีมลทิน เขาก็

จะต่อยหม้อทิ้งเลยทีเดียว

หม้อดิน
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 เมือ่เลา่ถงึแขกตอ่ยหมอ้ ทำาใหน้กึถงึประเพณดีัง้เดมิของ

ญ่ีปุ่น คือ ก่อนท่ีญ่ีปุ่นจะทำาหม้อหุงข้าวไฟฟ้ามาขายเราน้ัน เขาก็ 

หุงข้าวด้วยหม้อดินมาก่อนเหมือนกัน มีเร่ืองเล่าว่าพระเจ้ามิกาโด 

ของญีปุ่น่เสวยขา้วในภาชนะทีท่ำาดว้ยดนิเผา และถว้ยชามอะไร

ตา่งๆ ตอ้งเปลีย่นใหมท่กุวนั จะใชข้องเกา่ไมไ่ด ้พอเสรจ็ธรุะแลว้

ก็ต้องทำาลายหมด เคราะห์ดีท่ีทำาด้วยดินจึงทำาลายง่าย ถึงอย่างน้ัน 

ก็เห็นจะต้องมีกรมปั้นหม้อปั้นจานสำาหรับส่งใช้ในพระราชวัง 

โดยเฉพาะ ที่ทำาเช่นนี้เขาว่าเป็นการป้องกันไม่ให้คนอื่นมากิน

หรอืมาใชภ้าชนะนัน้ตอ่ไป เชือ่กนัวา่ ถา้ใครเอาภาชนะเหลา่นัน้

มาใส่ของกินแล้ว ก็จะทำาให้คอบวมและร้อนเป็นไฟทีเดียว เช่น

เดียวกับการเอาฉลองพระองค์ของพระเจ้ามิกาโดไปสวมใส่       

ก็ว่าจะทำาให้เกิดเจ็บปวดตามร่างกาย นี่ก็เป็นเรื่องห้ามหวงกัน

มาแตโ่บราณ ไทยเรากเ็คยถอืกนัมาวา่ ไมค่วรเอาของทีเ่กนิบญุ

เกินวาสนามาประดับกาย ว่าเหาจะกินหัวบ้างละ อย่างมีเรื่อง

เล่ากันว่า เมื่อผู้ร้ายลักขุดกรุที่วัดราชบูรณะที่จังหวัดพระนคร- 

ศรีอยุธยา เมื่อได้พระมหามงกุฎไปแล้วก็เอาไปสวมใส่เข้า เลย

เป็นบ้าคลุ้มคลั่ง อย่างนี้ก็มี

 เมื่อกล่าวถึงหม้อ ท่านที่ชอบตำานานหรือนิทานก็คง  

อยากรู้ว่าหม้อเกิดขึ้นได้อย่างไร เรื่องนี้มีเล่าไว้ในหนังสือ       

The Origin of Things ว่าเป็นนิทานของแอฟริกัน มีเรื่องย่อๆ ว่า
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มนุษย์ในยุคแรกๆ ยังกินอาหารดิบ เนื่องจากไม่มีภาชนะหุงต้ม 

วันหนึ่งผู้หญิงคนหนึ่งออกไปตักนำ้าในแม่นำ้าโดยใช้ใบไม้เป็น

เครือ่งหอ่นำา้ เมือ่หลอ่นไปถงึชายนำา้เหน็หนิกอ้นหนึง่เปน็แอง่เวา้

ตรงกลาง กเ็อาหนิกอ้นนัน้ใสน่ำา้ เมือ่กลบับา้นกน็ำาหนิตัง้บนเตา 

เอาถั่วกับผักใส่ลงไปในแอ่งหินแล้วต้ม ปรากฏว่าอาหารมื้อนั้น

รสชาติดีกว่าก่อนมาก

 เชา้วนัรุง่ขึน้มเีพือ่นบา้นมาพบเขา้กอ็ยากจะไดบ้า้ง หลอ่น

กบ็อกทีพ่บให ้แตเ่พือ่นบา้นไมพ่บหนิเชน่นัน้อกี พบแตด่นิเหนยีว 

จึงเอามาปั้นเลียนแบบหินก้อนนั้น ต้องใช้ความพยายามทำาอยู่

ถงึ ๕ วนัจงึเลยีนแบบสำาเรจ็ เมือ่เอาไปเผากไ็ดภ้าชนะคลา้ยหนิ 

ใช้หุงต้มได้ เมื่อปั้นดินเป็นภาชนะได้สำาเร็จเช่นนั้น ก็มีการ

ประชาสัมพันธ์ให้คนอื่นมาดู พวกผู้หญิงเห็นเป็นสิ่งมหัศจรรย์

จึงพยายามทำาเลียนแบบบ้าง แต่ทำาไม่สำาเร็จ ในที่สุดได้ไปเชิญ

ผู้มีอาคมสูงอายุมาทำาพิธีเป่าอาคม “โอมเพี้ยง” ท่านผู้เฒ่าเป่า

คาถา พลางถ่มนำา้ลายลงบนฝ่ามือของหญิงท่ีจะป้ันหม้อ “ขอให้ 

เจ้าฉลาด ทำาหม้อดินได้สำาเร็จ ประสิทธิผล”

 เมื่อได้ทำาพิธียกครูเช่นนั้นแล้ว การปั้นหม้อก็สำาเร็จดัง

ปรารถนา และมนุษย์ก็มีหม้อใช้ตั้งแต่นั้นเป็นต้นมา
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 นีเ่ปน็นทิานเลา่แทรกพอไมใ่หง้ว่งเทา่นัน้เอง เพราะถา้จะ

ให้เขียนประวัติศาสตร์ของหม้อ เห็นจะต้องเขียนเป็นปีๆ กว่าจะจบ

 ในสมัยที่ผู้เขียนเป็นเด็ก ก็คลุกคลีกับหม้อดินมามาก 

เพราะหุงข้าวด้วยหม้อดินจนหม้อแตกมาหลายลูก แปลกที่เมื่อ

ถูกถามเกี่ยวกับหม้อแล้วตอบไม่ได้ เช่น เขาถามปัญหาว่า 

“อะไรเอ่ย อ้ายแดงแทงอ้ายดำา อ้ายดำาแทงอ้ายขาว อ้ายขาว

รอ้งไหข้ีม้กูโปง่” ตอนนัน้ตอ้งยอมรบัวา่โงจ่รงิๆ นกึไมอ่อกวา่เขา

หมายถงึอะไร โงห่นกัๆ เขา้ เขาจงึบอกวา่ อา้ยแดงกค็อืไฟ แทง

อ้ายดำาก็คือก้นหม้อซึ่งมีสีดำา อ้ายดำาแทงอ้ายขาวก็คือข้าว พอ

ข้าวเดือดเป็นฟองล้นขึ้นมาที่ปากหม้อ ก็เหมือนกับอ้ายขาว

ร้องไห้ขี้มูกโป่ง

 อีกปัญหาหนึ่งที่ชอบทายกันก็คือ “อะไรเอ่ย สุกในดิน  

กินได้ สุกในไม้กินดี” ก็ต้องยอมโง่ตอบเขาไม่ได้อีกเหมือนกัน 

ทั้งๆ ที่เห็นอยู่ทุกวัน สุกในดินก็คือหุงข้าวในหม้อดิน สุกในไม้  

ก็คือข้าวหลามนั่นเอง

 หมอ้ขา้วกบัหมอ้แกงนัน้ตา่งกนั หมอ้ขา้วเปน็แบบกน้ปอ่ง 

ตรงคอหมอ้แคบ ปากหมอ้เปน็ปกีผายออกสำาหรบัเอามอืจบัยก 

ทรงสูงกว่าหม้อแกง ซึ่งเป็นแบบก้นป่องเหมือนกันแต่ทรงเตี้ย 
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ปากกว้าง มีหูสองหูสำาหรับจับยก หม้อแกงมักจะหนากว่าหม้อข้าว 

หม้อทั้งสองชนิดนี้มีฝาซึ่งเรียกกันว่า “ฝาละมี” แต่โบราณมา

ฝาละมีมีประโยชน์มาก ถึงตัวหม้อจะแตกไปแล้วเขาก็ยังเก็บ

ฝาละมีไว้ เพราะใช้ทำาเป็นที่ฝนยาได้ คือหงายฝาละมีขึ้นก็จะ

เป็นแอ่ง ใช้ฝนไพลหรือยาเม็ดได้ดี บ้านไหนไม่มีหินบดยาหรือ

โกร่งบดยาโดยเฉพาะ ก็ใช้ฝาละมีนี่แหละ ฝาละมีจึงเป็นของ

จำาเป็นสำาหรับบ้านในสมัยโบราณ ว่ากันทำาไมมีแม้แต่ฤๅษีก็ยังมีใช้ 

ที่กล้ากล่าวเช่นนี้เพราะเคยได้ยินมาแต่เด็กๆ เป็นบทกล่อมเด็ก

เขาร้องว่า “ขโมยเข้าปล้นตาฤษี ข้าวของสิ่งใดก็ไม่มี ฉวยได้

ฝาละมีก็เหาะไป” ในปัจจุบันนี้หาฝาละมีใช้ได้ยาก เพราะไม่ได้

ใช้หม้อดินเสียแล้ว

หม้อข้าวทรงสูงกว่าหม้อแกง
(ที่มา : www.kaiau.com/claypots.html)
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 หม้อดินสมัยก่อนโน้นใช้กับเตาฟืนจึงมีควันมาก ทำาให้

หมอ้ดำาสกปรกทกุวนั คนโบราณเขาจงึเรยีกผวัเมยีทีอ่ยูก่นัไมย่ดื

หรือไม่นานว่า “ก้นหม้อไม่ทันดำา” คืออยู่กินกันไม่เท่าไรก็     

แยกทางกัน เปรียบเหมือนหม้อที่ใช้หุงข้าวไม่กี่หนก้นยังไม่ดำา 

(ตามปกติหม้อท่ีซ้ือมาใหม่ๆ ก่อนใช้เขามักเอาปูนแดงทาเสียก่อน) 

ฉะนั้นบ้านที่มีลูกสาวแล้วหม้อข้าวหม้อแกงสะอาดเรียบร้อย 

ไม่มีเขม่าจับเขลอะดำาหรือดูเป็นมันสะอาดตาดี ก็แสดงว่าลูกสาว 

บ้านน้ันเก่งการบ้านการเรือน เป็นคนสะอาด ก็มีคนจองอยากได้ 

เอาไปเปน็ลกูสะใภ ้เรือ่งของครวัจงึเปน็ประกาศนยีบตัรใหส้าวๆ 

ได้อย่างหนึ่ง

หม้อแกงมีหูสำาหรับจับ
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 หม้อดินนอกจากจะใช้หุงข้าวแล้ว สมัยที่ผู้เขียนเป็น

นักเรียนยังใช้หม้อดินเป็นเครื่องประกอบในการเล่นอีกด้วย  

เรียกการเล่นชนิดนี้ว่า “ปิดตาตีหม้อ” โดยใช้หม้อที่ร้าวรั่วแล้ว 

ผู้เล่นจะต้องปิดตาคือเอาผ้าเช็ดหน้าผูกปิดตาไว้ไม่ให้เห็นอะไร 

ให้ถือไม้ยาวประมาณ ๑ ศอก วางหม้อดินไว้ห่างตัวผู้เล่น

ประมาณ ๒-๓ เมตร ใหผู้เ้ลน่ถอืไมไ้ปตหีมอ้ใหแ้ตก ใครกำาหนด

ระยะได้ดีหรือกำาหนดทิศทางได้แม่นก็ตีถูก แต่ส่วนมากมักจะ

หลงทางตไีมถู่กเสยีแหละมาก เพราะกอ่นตเีขาจะใหห้มนุตวัเสยี

สองสามรอบก่อน ก็จะจำาทิศไม่ได้

ปิดตาตีหม้อ
(ที่มา : http://www.baanmaha.com/community/threads/3-ปิดตาตีหม้อ)
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 การเล่นแบบนี้ที่ญี่ปุ่นก็มีเล่น แต่เขาไม่ใช้หม้อดินแบบ

ของเรา บางทจีะเปน็เพราะหาหมอ้ดนิยากเสยีแลว้ จงึใชแ้ตงโม

แทน เรียกว่าตีแตงโม ไม่ใช่หม้อ (คำาว่า “ตีหม้อ” เป็นภาษา

วิปลาส ความหมายเปล่ียนไปในทางหยาบมาประมาณ ๘๐ ปีแล้ว 

สุภาพสตรีไม่บังควรใช้คำานี้กับเพื่อนชายเป็นอันขาด)

 เริ่มต้นด้วยเพลงแขกต่อยหม้อ แล้วมาจบด้วยการเล่น 

ปิดตาตีหม้อ ก็เห็นจะพอไปได้กระมัง


